     Диалекты жителей Усманского района Липецкой области.

В настоящее время значительно возрос интерес российского общества  к прошлому отечественной  культуры, что позволяет получить представление не только об общенародных, общенациональных ценностях, но и о вкладе в формирование этих ценностей со стороны учёных, писателей – выходцев из данного региона. Но, конечно, наибольший вклад в национальную культуру внёс народ.
Изучение  местных говоров в настоящее время ( особенно  их лексики ) имеет познавательную ценность. Изучая диалектологию родного края, мы знакомимся с историей народа, с его мировоззрением, с взаимоотношениями населения данной территории, с представителями других регионов.
В конце 2007-2008 уч. г .нам, ученикам 10 классов , родственники  которых живут в деревнях и селах Липецкой области, на лето были даны задания собрать материал по диалектологии. За время пребывания в деревнях и селах  мы изучали русские народные говоры в естественных условиях. Перед нами стояли конкретные задачи: учебная и научная.
Задача учебная. В условиях непосредственного общения с носителями диалекта выработать навыки изучения живой речи:
1. Уметь слышать диалектную речь, особенности произношения, построения фраз, улавливать оттенки в значениях слов.

2. Уметь вести беседу с информантом, учитывая его индивидуальные особенности.

3. Анализировать, интерпретировать и обобщать полученные результаты. 
4. Получить навыки работы по лингвистическому краеведению.

Задача научная: изучив говоры, получить записи диалектной речи, объективно отражающие языковые явления разных уровней: фонетики, словообразования, морфологи, синтаксиса, лексики, фразеологии.
При изучении говора необходимо разграничивать традиционные (принадлежавшие старшему поколению) факты и современные, возникшие под влиянием современного литературного языка.

При сборе диалектного материала использовались различные методы:

1) непосредственного наблюдения за звучащей речью;

2) метод наводящих вопросов;

3) прямого опроса носителей говора.
Объектом для наблюдения были носители традиционного говора, который лучше всего сохранился в речи пожилого населения, так как на молодежь большое влияние оказывает современный литературный язык. Беседа с информантами носила произвольный характер и затрагивала любые темы. Мы старались записывать по возможности полнее, чтобы правильно судить о системе говора, притом лучшим методом был метод непосредственного наблюдения за живой речью. Очень часто приходилось замечать, что  много есть таких слов, которые в диалекте имеют иное значение, чем в литературном языке. Поэтому мы сразу выясняли, нет ли у слова еще какого-либо значения. 
Для изучения диалектов Липецкой области был взят Усманский район, села, расположенные на одной ветке: с. Сторожевое, с. Сторожевские Хутора, с. Бреславка.

Наблюдения велись по всем разделам науки о языке: по фонетике, морфологии, синтаксису, лексике.
Результаты наблюдений по фонетике.
1. Перед  твердыми согласными происходит смещение  ударения: идёшь-идешь. [ид’ош] – [ид’иэш]. В остальных положениях изменений не происходит.

2. Безударные гласные в предударных слогах произносятся  четко, в говоре прослеживается аканье.
3. На месте  Е в первом предударном слоге после шипящих и Ц произносится А.( Пшено - пшано;  [пшэно] – [пшано] и т.п.)

4. Вместо взрывного Г в говоре отмечен фрикативный.
5. Переход заднеязычных в переднеязычные не наблюдается.
6. У особо пожилых людей происходит смягчение заднеязычных согласных Г, К,Х после мягких согласных и «йот» : дочк(я), ручк(я); [руч’к’а], [доч’к’а].
7. Фонема В перед согласными и в начале слова заменяется на У. Вместо ВСЕ произносится УСЕ и т.д. [фс’о], [ус’о]
8. Фонема Ф в говоре заменяется на ХВ: Федор-Хведор, Федя-Хведя [ф’одър] – [хв’одър], [ф’эд’а] – [хв’эд’а]
Замены  звука Ч звуком Ц не наблюдается, нет случаев замены шипящих свистящими и наоборот.
9. Наблюдается слияние звуков в один долгий гласный: чего-чо, ничего- ничо. [ч’иво – ч’о],  [н’ич’иво – н’ич’о].
10. На конце глаголов вместо ЦА произносится ЦУТЬ : хвалятся-хваляцуть, дерутся-деруцуть, смеются-смеюцуть. [хвал’аца] – [хвал’ацут’], [д’ируца] – [д’ируцут’], [см’иjуца] – [см’иjуцут’].
11. На конце глаголов произносится мягкий ть: идеть, бежить.  [ид’oт’]  [б’ижит’].
Результаты наблюдений по морфологии.

1. Имена существительные женского рода в родительном падеже  имеют окончание  Е, а в дательном – И : от маме- к мамы, от Зине- к Зины.
2. Формы родительного падежа личных и возвратного местоимений : мене, табе,сабе.
3. Страдательные причастия прошедшего времени образуются с помощью суффикса Т : сено убрато, солома собрата.
4. Глагол повелительного наклонения вместо ЛЯГ – ЛЯЖ 
Результаты наблюдений по синтаксису.
В говоре вместо предлога К употребляется предлог ДО: съездили до сестры; вместо предлога ИЗ употребляется предлог С : приехал с деревни, шел с города.

Результаты наблюдений по лексике.  
Лексика наиболее полно отображает связь языка  с культурой, поэтому  учащиеся стремились изучить терминологическую лексику. Наблюдения записывались по темам.
ДОМ, ДВОР.

1.Жилую постройку называют ИЗБА, место, где находится дом с хозяйственными постройками,- подворье.  
2.Маленькое ветхое строение – кильдим.

3.Погреб называют ПОДПОЛ, ПОДВАЛ.
4. Части дома: кладовая – клеть, прихожая – сени.

5.Хозяйственные постройки : для хранения зерна-амбар,
для соломы и сена- рига,
для сушки снопов- амбар, овин.
6.Площадка,на которой молотят,-ток, гумно.
Внутреннее убранство дома, посуда и утварь.

Детская колыбель – люлька.

Место, где хранится мука, - ларь.

Спальное место на печи – полати.

Место для хранения одежды – сундук.

Скатерть называют столешницей, полотенце – рушником.
Посуда для приготовления пищи в печке – чугун, подставка под него – таган.
Посуда для теста – дежа, для воды – ушат, для молока – корчажка, крынка, махотка.

Ручка для сковороды – чапельник, рогач.

Приспособление для стирки – лоток.

Утварь, предназначенная для сбора ягод, грибов, – лукошко.

Одежда, обувь, головные уборы.

Головные уборы женщин – кокошник.

Рукавицы – варежки.

Обувь – онучи.

Процесс одевания – убранство.

Народная кулинария.

Отходы из вытопленного сала – шкварки.

Кислое молоко – квашенка.

Слово, употребляемое в значении «есть», - исть.

Человек. Его качества.
Волосы называют «виски».
Говорить – балакать.

Производственная деятельность

Название земельного участка – чернозем.

Место, где пасется скот, - выгон.

Луга – разнотравье.

Сжатое поле – стерня.

Малая укладка снопов – копна, большая укладка снопов – скирды.

Название сельскохозяйственных орудий – соха, плуг, одноконка.

Виды кос по размеру – пятерка, семерка, девятка, десятка.

Для названия скота используют слово «скотина».

Домашняя птица: петух – кочет, курица, которая несется, - несушка, которая сидит на яйцах – наседка.

Местные ремесла.

Орудия охоты – ружье, капкан, петля.

Итак, можно сделать следующие выводы: информаторами были пожилые люди в возраст е от 70 до 87 лет; молодежь же говорит на языке, приближенном к литературному, так как велико влияние школы, близости города, общения с городскими детьми.
Таким образом, эта  работа имеет огромное значение, так как мы получаем представление не только о жизни наших дедов и прадедов, но и об общенациональных ценностях, забывать которые мы не имеем права.
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